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科技新词术语的翻译传播与术语库建设
——以“人工智能”相关术语为例
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摘  要：随着人工智能技术的革命性发展，其术语的翻译传播与规范化建设成为连接技术创新与跨文化认

知的关键纽带。本文以人工智能领域核心术语为研究对象，融合术语学、翻译传播学理论与技术应用实践，系

统分析科技新词术语的翻译特征、多元传播机制及术语库建设路径。研究聚焦“生成对抗网络”（GenerativeAd

versarialNetwork,GAN）等典型术语，揭示人工智能术语翻译的专业性、创新性与文化适配性特征，剖析学术期

刊、技术文档、社交媒体等传播渠道的协同与分化效应，指出现存的译法不统一、场景适配不足等问题。基于此，

本文提出构建“动态规范—智能检索—场景适配”三位一体的术语库建设框架，通过跨学科协同与技术赋能实

现术语的全生命周期管理。
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引言

21 世纪以来，人工智能技术以指数级速度迭代，

催生了“机器学习”“自然语言处理”“生成对抗网络”

等大量专业术语。这些术语既是技术创新的载体，也

是跨文化技术传播的桥梁 [1]。然而，技术的高度交叉

性（如人工智能与艺术创作结合形成“生成对抗网络

艺术”）、应用场景的多样性（如医疗领域“医学影

像生成对抗网络”与工业领域“缺陷检测生成对抗网

络”的语义差异），导致术语翻译面临“一词多译”“译

义无界”的复杂局面。以“生成对抗网络”（Generative 

Adversarial Network,GAN）为例，其译法从早期的“生

成敌对网络”“生成对抗式网络”到最终规范的“生

成对抗网络”，反映了术语翻译在技术准确性与文化

接受度之间的动态平衡过程。

通过构建覆盖多模态数据、支持动态更新的智

能术语库，可实现术语翻译的规范性、传播的高效性

与应用的场景化。本文以“生成对抗网络”等术语为

具体案例，从理论分析、现状考察、对策构建三个维

度展开，以期为科技领域术语库建设提供可复制的方 

法论 [2]。

一、科技新词术语翻译的理论基础与核心特征

（一）核心理论框架解析

1. 术语学的动态标准化理论

传统术语学强调“单名单义性”（ISO704 标准），

但人工智能术语的快速迭代催生了“动态标准化”范

式。术语发展遵循“多元竞争—核心筛选—规范定

型”的生命周期，例如“生成对抗网络”在 2014 年

由 Goodfellow 提出时，曾因“adversarial”的语义争议

产生“生成敌对网络”“生成对抗式网络”等译法，

2016 年后“生成对抗网络”凭借技术社群共识成为主

流译法，并被《人工智能术语表》（2020版）正式收录。

2. 技术赋能的媒介丰富度理论

在当今这个信息化时代，术语传播速度与媒介形

态息息相关。不同传播渠道对术语理解的影响差异显

著，例如，学术论文通过形式化定义确保精准性；技

术文档通过应用案例（如 GAN 在图像生成中的具体步

骤）提升操作性；社交媒体通过可视化演示（如动态

图解生成器与判别器的对抗过程）增强可及性 [3]。

（二）人工智能术语的翻译特征

1. 专业性：跨学科语义的精准建构

人工智能术语常融合数学、计算机科学、认知科

学等多学科概念。以“生成对抗网络”为例，“生成”

对应“generative”，强调模型的创造性输出；“对抗”

对应“adversarial”，指生成器与判别器的博弈关系，

二者结合准确传递了“通过对抗训练提升生成能力”

的技术内涵。相较之下，早期译法“生成敌对网络”

因“敌对”的负面联想被弃用，体现了技术术语对中

性语义的需求。

2. 创新性：技术迭代驱动译法创新

新技术形态催生新译法策略。“生成对抗网络”

采用“直译 + 解释”模式，既保留“生成”“对抗”

的核心词义，又通过“网络”明确技术范畴。后续衍

生术语如“条件生成对抗网络”（Conditional GAN）、“循

环生成对抗网络”（Cycle GAN）延续这一模式，形成
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“修饰词 + 生成对抗网络”的术语族系，体现技术创

新对译法体系化的推动作用。

二、人工智能术语的翻译传播现状与典型案例

（一）学术传播：前沿理论的精准传递

基于中国知网（CNKI）2015—2024 年收录的 897

篇“生成对抗网络”相关研究成果分析可见，该领域

的学术传播与术语规范呈现多元特征。

从核心期刊的学术引领性来看，某权威期刊刊

发文献占比达 28%，其内容始终遵循“生成对抗网

络”的标准化译法，注重从技术本质层面对术语进行

精准定义。例如，多篇文献均将其界定为“由生成器

（Generator）与判别器（Discriminator）构成的对抗式

训练框架”，强调双网络通过竞争博弈实现数据生成

与判别能力的协同提升，凸显该术语的技术内核与学

科专属性。

针对术语翻译中的争议性问题，以“adversarial”

一词的中文译法为例，学界曾就是否采用“对抗”或

“竞争”产生分歧。《人工智能名词》编委会通过

多维度考证解决争议：一方面追溯技术定义的底层逻 

辑，指出生成对抗网络的核心机制是生成器与判别器

之间的“非合作博弈关系”，“对抗”更能准确反映

这种互相对立、此消彼长的动态竞争本质；另一方面

基于 CNKI 语料库的大数据分析显示，“对抗”一词

在中文科技文献中的使用频率较“竞争”高出 63%，

更符合国内学术共同体的表达习惯与认知共识。

（二）产业传播：技术落地的场景化适配

科技新词术语在产业应用中需“入乡随俗”，让

技术概念贴近实际场景，在人工智能领域主要体现在

三方面。第一是场景化转译：比如“自然语言处理”

在金融领域叫“智能客服语义解析”，在医疗领域变

成“病历文本理解”，根据不同行业需求调整说法，

让术语更“接地气”。第二是商业与技术的平衡：技

术人员说“生成对抗网络”，企业可能简化为“对抗

生成技术”，甚至用“智能引擎”这类营销词。政策

文件会统一规范，比如把“edgecomputing”定为“边

缘计算”，避免混乱。第三是本土创新术语：中国产

业催生了“城市大脑”“工业互联网平台”等词，既

保留技术含义，又符合本土习惯。

三、人工智能术语库建设的策略与路径

（一）术语库建设的核心原则

1. 动态化原则：技术驱动的实时更新机制

利用网络爬虫抓取 arXiv、GitHub 等平台的最新

文献，通过自然语言处理技术识别新兴术语（如 2023

年出现的“扩散模型生成对抗网络”Diffusion-GAN），

结合专家审核实现术语库的季度更新。以“生成对抗

网络”为例，术语库记录其从 2014 年提出到 2024 年

衍生出“多模态生成对抗网络”的完整演进历程，包

括每个版本的技术改进与译法调整。

2. 场景化原则：多维度传播模块设计

针对不同受众设计专属内容，分为三个模块。首

先是学术模块，提供形式化定义、数学公式、核心论

文链接[4]、相关术语关联（如“对抗样本”“生成器”“判

别器”）；其次是产业模块：收录企业白皮书案例（如

腾讯“AI 生成游戏角色使用的生成对抗网络优化方

案”）、技术参数表、跨平台兼容性说明；最后是公

众模块：嵌入动画演示（生成对抗网络如何生成逼真

人脸）、常见问题解答（如“生成对抗网络能生成视

频吗？”）、趣味测试（区分生成图像与真实图像的

小游戏）。

3. 协同化原则：多方参与的术语共建机制

建立“政府引导—学界主导—企业参与—公众反

馈”的协同体系。对于政府层面而言，国家语委牵头

制定《人工智能术语国家标准》，明确“生成对抗网

络”等核心术语的推荐译法与禁用译法；之后是学界

层面：高校术语研究中心定期召开“生成对抗网络术

语规范研讨会”，邀请计算机科学家、语言学家共同

论证译法合理性；还有企业层面，如百度、阿里等科

技公司在产品文档中优先使用规范译法，并反馈实践

中遇到的新术语需求（如“工业级生成对抗网络部署”

相关术语）；最后是公众层面，通过术语库官网的“用

户反馈”板块收集建议，如某中学生提议“用‘AI 对

战小游戏’解释生成对抗网络原理”，被采纳并开发

为互动教程。

（二）技术赋能的术语库核心功能构建

科技新词的跨语言传播要兼顾技术准确和文化差

异，以人工智能术语为例。核心术语有不同说法，首

先看英文（GAN），直接描述技术，强调模型间博弈

（Generative Adversarial Network）。而中文“生成对抗

网络”用“对抗”体现竞争，但需解释清楚是模型间

良性互动，避免误解为“对抗人类”。在日语中，直

译且用词中性（如日语“生成的対抗ネットワーク”），

符合它的科技语境，无需额外调整 [5]。

接下来看文化适配的关键点。其一是用词习惯：

英文爱用复合词，中文偏好动宾结构（如“神经网络”），

日韩常用汉字词或音译 [6]。其二是避免联想偏差：比

如中文“对抗攻击”需强调是技术层面的“对抗”，

不是物理冲突；德语用“深度赝品”翻译“deepfake”，

更显正式。其三是本土特色：如中文“鸿蒙系统”结
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合神话意象，既传递技术属性，又有文化辨识度。

四、结论与展望

（一）研究结论

本文以“生成对抗网络”等人工智能术语为切入点，

揭示了科技新词术语翻译传播的三大特征（专业性、创

新性、多源性）与三大问题（译法不统一、文化适配不

足、认知断层），提出构建“动态化、场景化、协同化”

的术语库建设框架。研究表明，术语库不仅是翻译成果

的存储载体，更是技术知识传播的生态系统，需融合语

言学理论、传播规律与信息技术，实现从“被动规范”

到“主动引导”的范式转变 [7]。

（二）研究展望

未来研究可从以下方面进一步拓展，首先在跨文

化对比方面，深入分析中、英、日、韩等语言中“生

成对抗网络”类术语的翻译策略差异，探讨文化认知

对技术术语传播的深层影响；其次是伦理维度方面，

研究术语翻译中的技术伦理问题，如“算法偏见”“生

成对抗网络滥用风险”等术语的译法如何影响公众对

技术伦理的认知；最后是智能化升级方面，开发基

于大语言模型的术语自动审定与生成系统，提升术

语库应对新兴技术（如量子人工智能术语）的响应 

速度。
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